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Abstract

Despite being a very valuable book, An Nam chi nguyén (Anndn zhi yudn) %4 & )i has long caused
doubt and controversy among Vietnamese and international scholars. Of all its aspects (title,
compiler, structure, date, etc.), the provenance of the book is the most controversial topic. This paper,
by recounting the history of questioning the origin of the book, as well as introducing and examining
some related documents, aims to contribute to determining the clear and reliable provenance of each
part of the book. The paper suggests that An Nam chi nguyén’s parts mostly originated from gazetteers
which were compiled by officials of the Ming Dynasty. Thus, the paper contributes to affirming the
value (reliability, originality, rarity, etc.) of the book. Concurrently, the paper thoroughly explains the
origin of the title An Nam chi nguyén and put an end to the long-standing controversy about this title.
Through the survey and comparison between relevant documents, the paper also discusses the role
and contribution of Gao Xiéngzhéng (Cao Hung Trung) = fE4 - the only identified author who is
often attributed to An Nam chi nguyén, to the book. Finally, the paper proposes some issues that need
to be investigated further to have clearer and more accurate perceptions of the textual issues of the
book.

Keywords: An Nam chi nguyén (Anndn zhi yudn) “%F§EJR; Origins of book; Gazetteer; the Ming
Dynasty; Gao Xiéngzhéng (Cao Hung Trung) /= A&

1. Introduction

An Nam chi nguyén % g E R (Chin: Anndn
zhi yudn; hereafter ANCN), as it is often called,
is a book of great value in different aspects
(geography, history, culture, literature, etc.)
of premodern Vietnam. It has been cited and
utilized for nearly 300 years (from the middle
of the 18™ century). However, many debates
still surround the book, the most prominent
being the question of its origins. The extant
versions of ANCN (typically [1], [2]), which are

preserved at the Institute of Sino-N6m Studies in
Ha Noi, mostly include a line of notes that seem
to attribute the compilation of ANCN to Gao
Xiongzhéng =& (V: Cao Hung Trung; 1636
- 1706), a scholar-official of the Qing Dynasty.
However, the book’s content arouses suspicion
about that attribution. Going back through the
history of studying the book, we have found
many misconceptions, doubts and debates by
scholars about its true origins.

Before 1760, L& Quy Pon & 1% (1726 -
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1784) was the first scholar to mention An Nam
chi %wi& as the title of the book and Gao
Xiéngzhéng as the compiler. But he confused
readers by noting that Gao Xidngzhéng was a
scholar of the Ming Dynasty [3]. The confusion
about the reign which Gao Xiéngzhéng belonged
to may be due to Lé Quy Don’s carelessness or
lack of information about the past. However, was
this (as well as the way he referred to the book
as An Nam chi, not ANCN) a real mistake, or did
Lé Quy Pon dimly recognize the version he read
as a Ming Dynasty imprint? After that, in the
19'" century, the court historians of the Nguyén
Dynasty in Khdm Dinh Viét str thong gidm cwong
muc 82 SR A H (r.1856 - 1883) [4] and
Dai Nam nhdt théng chi Krg—#iE (r.1856 -
1883) [5] cited repeatedly and acknowledged
Gao Xiongzheng as ANCN’s compiler. However,
the way they refer to the book as An Nam chi or
An Nam chi ky yéu % FgE4CE, or sometimes
Giao Chi di bién *Z }itiE#% also causes confusion
for readers.

French scholars such as L. Cadier, ]. Pelliot
(1904) [6] and L. Aurousseau (1920) [7] were
the first modern scholars to be aware of or
come across ANCN, but owing to the lack of
careful textual examination, they too easily
came to the conclusion that ANCN was a book of
the Qing Dynasty compiled by Gao Xiéngzhéng
and spread their conclusions widely in the
academic world. However, H. Maspero (1910)
[8] and E. Gaspardone (1932) [9] gradually
recognized the Ming Dynasty imprints of
the book, especially in its three-volume part,
through their elaborate study of extant ANCN
versions. E. Gaspardone also speculated that
the An Nam chi nguyén tw ‘% E R )T (Chin:
Anndn zhi yudn xui; hereafter ANCNT) was not
written by Gao Xiéngzhéng but by a certain
compiler in the Ming Dynasty. However, E.
Gaspardone could not find any specific Ming
Dynasty text related to the ANCN and the
ANCNT, nor did he see a clear distinction
between the first part (ie. ANCNT and Téng yéu
#8%%) and the three-volume part of the book.
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He could only hope: “Thus, this book, owing
to the influence of Cwong muc #i H, has been
known as ANCN by Gao Xiéngzhéng, a scholar
living in the late seventeenth century. However,
it may be considered [instead] as An Nam chi
by an unknown 15%-century author through
more comprehensive surveys [...]. Perhaps an
accidental discovery in Thuc luc E#% orin a
Chinese library one day will dispel the doubts
that still obscure the correct view of this Anndn
zhi %W & (V: An Nam chi; hereafter ANZ) and
will allow us to write the history of this book
from that view” [9, p.58-59].

[t was only in 1981 that a Chinese scholar,
Zhang Xiumin 7K75 [X;, through studying many
Chinese bibliographies, discovered that ANCN
had two parts: the first part consisting of the
ANCNT and Téng yéu, which was actually a large
part of Gao Xidngzhéng's Anndn zhi jiydao % Fd
E&LE (V:An Nam chi ki yéu; hereafter ANZZY)
(still preserved in Nanjing University Library/
M H K2 31E of China with shelf number
03970, with slight differences compared to
ANCN in terms of Chinese characters and
structure)?; and the latter part (i.e. the three-
volume part of the book) which was thought
to be Jidozhi zdng zhi ZZhHEEE (Vi Giao Chi
tong chi; hereafter JZZZ), a book compiled in
the Yongle reign (7k%%, 1402 - 1424) by the
Ming officials who were ruling Dai Viét K.
Therefore, he assumed that Gao Xiéongzhéng's
role in ANCN was rather modest. He also
asserted that it was incorrect to consider the
title to be ANCN, but rather Anndn zhi %
£ (V: An Nam chi) [10]. These findings are
significant for reconstructing the origins of
ANCN. However, Zhang Xiumin’s claim about
the JZZZ was supported with no evidence. He
also did not fully explain the origins of the
ANCN, although he recognized many anomalies
in its preface (ANCNT). Despite those textual
discrepancies, he still attributed the preface
and the entire Téng yéu to Gao Xidéngzhéng.
In addition, the title of the book, which he
suggested was ANZ, was merely speculation.
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In 2020, the Chinese scholar Chéng Sijia %/
£ proposed a new hypothesis that ANCN is a
relatively complete manuscript that derives
from Gao Xiongzhéng’'s ANZ and that Gao
Xiongzheng’'s ANZ itself derives from Jidozhi
zhi ZZ k& (V: Giao Chi chi; hereafter JZZ). He
suggested that JZZ was a book by an unknown
Ming author and that ANCNT was originally its
preface. In contrast to Zhang Xiumin, Chéng
Sijia acknowledged Gao Xidngzhéng’s roles
in collecting, editing, and preserving ANZ or
ANCN [11].

This paper will contribute to the discussion
of the origins of ANCN by conducting a textual
analysis of the extant versions and comparing
them with two new documents that I have
recently found in China. It aims to address the
complex issue of the origins of the book ANCN.
Based on the research results of previous
scholars and our new documentary findings, the
examination of the provenance of the ANCN book
is presented in two parts: 1) the provenance of
the ANCNT and Téng yéu; 2) the provenance of
the main book (three-volume part) of the book
ANCN.

2. The origin of the An Nam chi nguyén tw and
the Téng yéu

According to the surveys by Zhang Xiumin
[10] and Chéng Sijia [11], the ANCNT and the
Téng yéu are fully present in Gao Xiéngzhéng's
ANZZY with insignificant differences in terms of
wording. In fact, they constitute a major part of
ANZZY (currently kept in the Nanjing University
Library). The question is whether the ANCNT
and the Téng yéu were entirely composed by
Gao Xioéngzhéng or not. Zhang Xiumin’s answer
is: yes [10]. Chéng Sijia, however, persuasively
rejects that idea, believing that ANCNT was the
preface of the JZZ. He also argues that the first
part of Téng yéu, which covers the Ming Dynasty,
derived from the JZZ [11]. Generally speaking,
Chéng Sijia agreed with some previous scholars
(such as [3], [8], [9], [10] etc) on the vestiges
of the Ming texts in the ANCN. However, the

attribution of the origin of the ANCN to a certain
JZZ is backed by no valid evidence. Chéng Sijia’s
speculation is based on Gao Xidngzhéng's Siming
fiizhi xu ) E Y, in which the 3 characters “
ZHkE” (JZZ) appear [11]. Furthermore, JZZ has
not yet been found. By contrast, we have found
solid pieces of evidence to indicate the origins of
different partsincluded in ANCN. We suggest that
both the ANCNT and the Téng yéu are derived
(but not entirely) from ANZ, which was compiled
by the Ming official-scholar S Jun @& (1542 -
1599). The following is a brief introduction to St
Jun and an analysis of the ANZ.3

Sa Jun, whose courtesy name was Janyu 7
5, was a native of Siicud village®# &+, Jinjiang
YL, Quanzhou R (present-day Siicud village
ik B4, Dongzhuang townZRJH4H, Xiuyl ward
755X, Patian city 7§ H 1, Fajian province 48
%44, China). He obtained a doctorate in 1577
during the reign of the Ming emperor Wanli
HJ& (r.1572-1620) before serving as Shanxi
Assistant Administration Commissioner P72
i#, Gudngxi Judiciary Commissioner/# /i 1% 22 {#,
and Gudngxi Administration Vice Commissioner
EPEZ L. S Jun’s books are quite numerous,
such as: Gudngxi tong zhi & 7518 & (42 volumes),
Zhouyi ming ming pian J# 7, 5. 55 (4 volumes),
Yijing ershué 5i#$ 54t (4 volumes), Zixi ji %%
%24 (34 volumes), Sishu ershuo VU 5iaR (4
volumes), Wéi bian wéi ydn ##i 5 (1 volume),
Jiti jing %% (1 volume), and ANZ.

Regarding ANZ, several reference books
indicate that it formed a single volume. Xt shi
héng yti 16u shumu 4% IRAL A& H (Volume 2),
completed in 1602 by Xubé 4%/, for instance,
mentions it: “ANZ, 1 volume, by St Jun” (% #4
E£—& (%) ) [12]. Fujian tong zhil #& 28
& (Volume 38) by Chényan B £7 (1856 - 1937)
states: “Sii Jun also composed ANZ in a single
volume” (GR¥5 A 22/ &% —45) [13]. As far as
we know, the Fujian Provincial Library (18 %4
K 451) currently stores a wood-block printed
version of ANZ (1 volume) compiled by Si Jun
(shelf number 200000224 [14]). Although
the date of printing is unknown, it can be said
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with certainty that the version dates back to
the Ming Dynasty. Unfortunately, we have so
far been unable to find other copies of this
text. During this research, however, we have
been able to consult a number of ANZ texts,
including Gudngxi tong zhi FEVHiEE (Volume
34) which was compiled by St Jun, edited by
Dai Yao #if# (1542—1628), and printed in
1599 during the Wanli reign [15]; Ndnning fi
zhi 7§ 55 Jff & (Volume 11) which was compiled
by Fang Ya J7¥i (Ming period), augmented
by Lidng Xuan#:/Z, and printed in the Ming
Chéngzhén reign (5ifH, 1628 - 1644) [16];
Ming wén hdi B3 (Volume 349) edited by

Huang Zongxi# 552% (1610 - 1695), included
in the Qinding Siku qudnshi K€ DU J&E 4> &
(completed in 1793) [17]; Yuexi wén zai E-74
H# (Volume 18) edited by Wang SeniEf#k
(1653-1726), first printed in 1704 during the
Kangxi reign [18]. A general consideration of
these documents suggests that ANZ is a one-
volume book, containing the preface (Anndn
zhi xu %74 E)¥; hereafter ANZX); the zhi &
section (a brief geographical and historical
record of An Nam from the beginning to the
late sixteenth century), and the Iin & section
(a short comment on An Nam).
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Figure 1. The first two pages of ANZ in Gudngxi tong zhi FEFE @&

Initial textual comparisons between the
ANZ and the ANCN (and the ANZZY through the
works of Zhang Xiumin [10] and Chéng Sijia
[11])*reveal thatthe ANZisidentical to the first
part of the ANCN (which consists of the ANCNT
and the Téng yéu). The ANCNT, interestingly,
is similar to ANZYX of ANZZY. And the Téng
yéu of ANCN is similar to the Ky yéu of ANZZY.
These show clearly that the three-volume
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(1599) [15]

part of ANCN has nothing to do with Su Jun'’s
ANZ. In fact, it likely came from a completely
different source which we present later in
this paper. We have also conducted a detailed
investigation on those identical texts and list
their textual discrepancies. The following table
[Table 1], for instance, examines the ANZX and
the ANCNT (underlined characters are our
own emphasis):
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Table 1

ANZX (Gudngxi tong zhi [15])

ANCNT (Le Ngan-nan-tche-yuan [19])

(ZAE) F

ZEMEER, WWREMEZH, B8, E
%mﬁﬁk TP BTN, O AR
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G, ARLAFR T, gk M . RSB, AHEME. (F) 5. TE

WHE: SEZE, ARME. () B | FHRZ, KRRy, g MERZF] . Uy

fi%lz,hﬁﬁﬁz RNEHZF]
RIAAL T AT MR . P2 By, S H AT A
HEM, MR, R Ky, HLAEEm R
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The Preface of the ANZ

An Nam lies between Yuédong (Guangdong),
Yuex1 (Guangxi) and Diannan (Yunndan). From
Yuedong and Diannan, people enter [An Nam)]
by sea; from Yuexi, they can enter by road.
Therefore, when the court issues the calendar
and transmits proclamations or [that country]
submits a petition or pays tribute, [they] all follow
the Yuexi route, [because of] the topological
convenience.

The Original Preface of the ANZ
An Nam is a country (sic) located between
Yuedong (Gudngdong), Yuexi (Guangxi) and
Diannan (Yannan). From Yuedong and Diannan,
people enter [An Nam] by sea; from Yuexi, they
can enter by road. Therefore, when the court
issues the calendar and transmits proclamations
or [that country] submits a petition or pays
tribute, [they] follow the Yueéxi route, taking

advantage of the topological convenience.
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From the reigns of Zhengdé (1506 - 1521), and
[iajing (1522 - 1567) onwards, the two An Nam
leaders of the Lé family and the Mac family took
turns fighting for domination, attached importance
to being ordained by Zhonggu6é (the Middle
Kingdom). Our court also considered the state of
affairs and responded accordingly. But [the court]
only maintained a loose bond that prevents the
connection from being broken.

Recently, the Mac family gradually declined,
the Lé family was restored, and the opinions
supporting the policy of looking on have almost
filled the court. The bright and sharp scholars in
the Great Capital (B€ijing) bring up [the history
that An Nam was put under]| the commandery and
district system in the Han and the Tang Dynasties.
They propose to definitely take advantage of the
competition between ‘clam and stork’ [in order to]
sweep away the dust into the Great Sea (Nan hdi),

so that the Yi (Barbarians) will turn into subjects
of Hua (Chinese) contentedly. As for the loyal old

officials, they were wary of the defeats of the Song
and the Yuan Dynasties, remembering the precept
of [our] Gaozu (Founding Emperor) and wishing to
use Barbarians to rule Barbarians, as the precedent
of the Jiajing reign.

Jun (I) have heard: The past and present
circumstances may not be very different from each
other. Zud zhuan wrote: “The best way is to act on it,
the second-best way is to reform and pacify it, the
worst way is to dispute with it”. The way to rule the
[iao (Giao) barbarians is roughly the same! During
the Western Han Dynasty, [the court] expanded
disciplineand culture, respected the customs, so that
people were left in peace. During the Eastern Han
Dynasty, [the court] used rules of etiquette to guide
[the people], but [also] used troops to threaten [the
people], so the people were suspicious. Towards the
end of the Han Dynasty, the officials were anxious
about the people, so the people were also afraid of
the officials. It became almost impossible to get the
situation under control.

Fromthe TaAng and the Song Dynasties onwards,
the situation was even worse. The corrupt officials
who were greedy for the wealth of the mountain and

During the reigns of Zhengdé (1506
- 1521), Jiajing (1522 - 1567) of the Min

Dynasty, the two An Nam barbarians of the Lé
family and the Mac family took turns fighting
for domination, attached importance to being
vested with the title by Zhonggué (Middle
Kingdom). Zhonggué also considered the
state of affairs and responded accordingly. But
[the court] only maintained a loose bond that
prevents the connection from being broken.

When the Mac family gradually declined,
the Lé family was restored, the atmosphere
supporting the policy of looking on have
almost filled the court. [The scholars with]
a bright and sharp spirit in the Great Capital
(Béijing) bring up [the history that An Nam
was put under] the commandery and district
system in the Han and the Tang Dynasties.
They propose to definitely take advantage of
the competition between ‘clam and stork’ so
as to sweep away the dust into the Sea. As for
the loyal old officials, they were wary of the
defeats of the Song and the Yuan Dynasties, all
wishing to use Barbarians to rule Barbarians,
as the precedent of the Jiajing reign.

Ah! The past and present circumstances
may not be very different from each other. Zuo
zhuan wrote: “The best way is to act on it, the
second-best way is to reform and pacify it, the
worst way is to dispute with it”. During the
Western Han Dynasty, [the court] expanded
discipline and culture, respected the customs,
so that people were left in peace. During
the Eastern Han Dynasty, [the court] used
rules of etiquette to guide them, but [also]
used troops to threaten them, so the people
were suspicious. Towards the end of the Han
Dynasty, the officials were anxious about the
people, so the people were also afraid of the
officials. Therefore, it became impossible to
get the situation under control.

From the Tang and the Song Dynasties
onwards, the situation was even worse. The
corruptofficials whowere greedy for the wealth
of the mountain and lagoon, considered [their
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lagoon, considered [their positions in] An Nam as a
great opportunity. So they dug until the mountain
become bare, dredged until the lagoon was empty.
[They] were cruel as tigers and wolves, so caused a
backlash. As for the powerful and influential figures
[among them], they were eager to make fame for
themselves, so [they] recruit [the people] today,
requisition tomorrow. They had never heard of
their dismissal but found themselves immediately
arrested. How can we know how to stop people from
being destitute and consequently stealing! The Yuan
Dynasty ['s matter] is left aside for the moment. As

for our Dynasty, power and virtue far surpassed the
Western Han Dynasty. Nevertheless, after seizing the
land, [our Dynasty] could not keep it. The reasons
can be thought of.

During the Western Han Dynasty, in Giao
Chau/Jiaozhou, a position of zhou (then a unit of
inspection) inspector general and two positions of
the jun (commandery) governor were set, while the
positions of yi (district) governor were numerous.
In our Dynasty, Three Offices (respectively charged
with military affairs, civil administration, and legal
affairs) were set, while [the entire territory was]
divided into seventeen fii/pht (prefecture), under
which zhou/chdu (sub-prefecture) and xuan/huyén
(district) were up to one hundred. And eunuchs
were also stationed there. Was it possible that all
those people had poor livelihoods but were still self-
sacrificing for the Dynasty?

I heard the old history: People like Governor
Fénggui had a bad reputation, but eunuch Maqi was
much worse than that. The governance was already
so from the beginning, how much could it be later?

The people behave like that, so do the Yi (Barbarian)

people, that's inevitable! In the past, since most
officials in Hépli [Commandery] were greedy, the

pearls had been taken away to [the headquarter of]
Giao chau. When Mengchang took the position of
Commandery Governor, the pearls were returned.
Ah! How could we get such people to station them
to Nam Giao/Nanjiao so that the Barbarian people
would not look down on Zhongxia (Center of
Civilization)!

positions in] An Nam as a great opportunity.
So, they dug until the mountain become bare,
dredged until the lagoon was empty. [They]
were cruel as tigers and wolves, so caused a
backlash. As for the powerful and influential
figures [among them], they were eager to
make fame for themselves, so [they] recruit
[the people] today, requisition tomorrow.
They had never heard of their dismissal but
found themselves immediately arrested.
The Yuan Dynasty ['s matter] need not be
mentioned_at all.

During the Western Han Dynasty, in
Giao Chi/Jiaozhi, a position of zhou (then
a unit of inspection) inspector general and
two positions of jun (commandery) governor
were set, while the positions of yi (district)
command were numerous. In the early Ming
Dynasty, Three Offices (respectively charged
with military affairs, civil administration,
and legal affairs) were set, while [the entire
territory was] divided into seventeen fii/phu
(prefecture), under which the zhou/chdu
(sub-prefecture) and xuan/huyén (district)
had to count hundreds. And eunuchs were
also stationed there. Was it possible that all
those people had poor livelihoods but were
still self-sacrificing for the Dynasty?

[ heard the old history: People like
Governor Fénggui had a bad reputation, but
eunuch Maqi was much worse than that.
The governance was already so from the
beginning, how much could it be later? That
is why the people of Giao repeatedly rebel!
In the past, since most officials in Hépu
[Commandery] were greedy, the pearls had
been taken away to [the headquarter of] Giao
chau. When Meéengchang took the position of
Commandery governor, the left pearls were
returned. Ah! How could we get such people
to station them to Nam Giao/Nanjiao so
that the Giao people would not look down
on Zhongxia (Center of Civilization)!
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Comparing the two prefaces, it can be said
that ANZX contains information that was later
edited and became ANCNT, notably the following
details:

e The author’s name in the line: “Jun (I) have
heard” (¥ fi#]) was removed and replaced by
“Ah” (7%). Consequently, the author of the
ANCNT became anonymous.

e The date mentioned in the preface was
changed. For instance, “From the reigns of
Zhéngdé, Jidjingonwards” (IE. 37 LAZKE) was
replaced by “During the reigns of Zhengdé,
Jiajing of the Ming Dynasty” (#1E. 3
H1). Or “Recently, the Mac family gradually
declined, the Lé family was restored” (i %t
AR, 22 K18 ) was replaced by “When
the Mac family gradually declined, the Lé
family was restored” (IG5 [KH 7, ZEIKH
Bl etc.

e Textual indications that related to the
Ming (the “contemporary dynasty”) were
changed, such as: “remembering the precept
of [our] Gaoziu (Founding Emperor)” (Ifj
fill = #H 2 13, “As for our Dynasty, power
and virtue far surpassed the Western Han
Dynasty. Nevertheless, after seizing the
land [our court] could not keep it. The
reasons can be thought of” (F[2 5 Jag {18
Pt IE L . AR M ANBE ST o R mT
B E) were omitted; “Our Dynasty” (F#H)
was replaced by “the Early Ming Dynasty”
(BI4]); and “our state” (%) by “Middle
Kingdom” (H[z)).

e The gentle attitude toward Vietnam (Giao
Chi) was changed to a contemptuous and
disdainful one. For example, “The people
behave like that, so do the Yi (Barbarian)
people, that’s inevitable!” (2 5 5 ..
445, ) was changed to “That is why the
people of Giao repeatedly rebel” (E 32 A
g, ).

Making a comparison between the ANZ's
zhi and the Téng yéu in the ANCN, we obtain the
following results:

e The first part of the zhi in the ANZ and the
Téng yéu are basically identical, with only a
few slight differences in terms of character-
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usage. For example, some details of the

Chinese military defeats in Vietnam were

omitted from Téng yéu (such as the event in

which the Song general Hou Rénbdo 1~ 8

was killed in 981).

e The sections concerning the Ming in zhi
and Téng yéu show different tones toward
the ruling dynasty. In the ANZ, the term
“our [Ming] Dynasty” (#H) is employed,
while in the Téng yéu, this was changed to
“The Ming Dynasty” (#%]). The phrase
“Our Taizi” [Our Founding Emperor] (FXAK
1) was changed to “Ming Taizu” (FAK+H)
[Founding Emperor of Ming Dynasty], the
name “Lé Quy Ly” (22ZF ) was changed to
“HO Quy Ly” (FHZEEE), etc.

e The zhi in the ANZ covers events until
around 1595. It is followed by a general
[un (comments) on An Nam written by St
Jun. Meanwhile, the Téng yéu continues
recording the chronology of An Nam from
1595 to 1691. The section comes to an end
with the comments of GlU Yingtai /&
(1620 - 1690) and Li Xiangén Z¥lIiR (1621
-1690) [1].

In sum, it is evident that Su Jun’'s ANZ
was edited and supplemented (likely by Gao
Xiongzheng) to become the first section of the
ANCN. The ANCNT originated in the ANZX (by
Sa Jun) and most of ANCN’s Téng yéu could be
derived from Su Jun’s ANZ. As a result, it can be
said with certainty that the title that is usually
read “ANCN” is incorrect, as has been suggested
in the past by prominent scholars (e.g., Lé Quy
bon [3], E. Gaspardone [9], Zhang Xiumin [10],
Chéng Sijia [11], etc.). In fact, the title “ANZ”
might only cover the first part (the ANCNT and
the Téng yéu) of the existing ANCN texts. The
rest (three-volume part) likely comes from a
completely different source with a different title
as analyzed below.

3. The origin of the three-volume part of the
An Nam chi nguyén

As mentioned in the introduction of this
paper, it was Zhang Xiumin who suggested that
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the three-volume part of the ANCN might have
been compiled by the Ming officials during the
Yongle reign. Without any solid evidence, he
claimed that the three-volume part is the JZZZ
[10].

Although we have not yet confidently
confirmed that the three-volume part is the
JZZZ, we agree that the section was produced
by the Ming officials, likely in the early 15%
century. That point of view is supported by our
new reexamination of the “An Nam” entry in the
famous collection Daming yitong zhi K —#i &
(hereafter DMYTZ)® [20].

DMYTZ is the national gazetteer of the Ming
Dynasty, compiled by LI Xian Z=& (1408-1466),
Péng Shi &/ (1416-1475) and others under
the instructions of the Ming emperor Yingzong
(FH955%,1427-1464). The Ming officials were
able to complete the compilation of DMYTZ in
only three years (1458 - 1461) thanks to earlier
syntheses of bibliographies and gazetteers that
had existed before (such as, Daming zhi K&,
Hudnyti tongqui 5181 etc.) and local reports
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(most of which have been lost). The scale of
DMYTZ (90 volumes only), which was modest as
a “national gazetteer” of the whole Ming empire,
also made it possible to complete it quickly.

The An Nam entry in DMYTZ is included in
the section Waiyi 43 (“Foreign Barbarians”,
Volumes 89, 90) that is dedicated to the Ming’s
surrounding principalities: Fifif (Korea), H
A (Japan), %F® (An Nam), i3 (Champa),
etc. Comparing the An Nam entry to the three-
volume part of the ANCN, a considerable
similarity is recognized. That is, most of the An
Nam entry in the DMYTZ appears in the ANCN,
comprising sections of Ydngé #5#. (territorial
and administrative organizations), Shanchuan 111
JII (mountains and rivers), Guji 7 (historical
relics), Féngsu JE{% (customs), Tichdn )&
(local products), Minghuan % (reputable
officials) and a short note on An Nam'’s borders
[19]. In each of the above sections, the recorded
contents in the DMYTZ are usually shorter
(sometimes only a list of entries are presented)
than those in the three-volume part of the ANCN.
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Figure 2. The first page of the An Nam entry in Daming yitong zhi XER—#i& (1463) [20]
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The following table [Table 2] is a textual examination of the Féngsii section in the two documents

(the underlined is the author’s emphasis):
Table 2

The three-volume part (ANCN) [19]

An Nam (DMYTZ) [20]
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Customs

Weénxian tong kdo: “[Regions] to the south of the Wiiling/
Ngi Linh, the land is remote and isolated, the Yi (Di) and the Lido
(Lao) peoples live together without knowing what etiquette is.
They are impulsive and aggressive. They consider prosperity as
heroism. They annex each other by force. They force the poor to
serve and to depend on them, plundering and capturing without

Customs

Yi and Lido peoples live
her,donotkn i
(Wénxian tong kdo: [Regions] to
the south of the Wiiling, the land
is remote and isolated, the Yi (Di)
and the Lido (Lao) people live
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hesitation. They do not respect anything. [Chinese Dynasties] have
always worried about that people. Therefore, the previous dynasties
until the Tang period all appointed senior officials with high virtue
to comfort them.

Nguy Viét ngoai ky (Chin: Wéi Yué wdi ji): “People in that land
either put their hair in a mace-shaped topknot or cut it short. They
get tattooed, walk with their barefoot, and have red lips with black
teeth. Both upper and lower people eat betel nut. They harvest two
rice crops and raise eight generations of silkworms a year. While
mulberries and hemp spread over the fields, their resources of fish

and salt are rich. Food and clothing are never insufficient, but they
have twisted habits and personalities. They often fight for grudges

and do not have an intimate tie between the father and the son. Thus,
without a great official and a good general, it would be impossible
to pacify it. Laws and regulations will not be able to enlighten and
domesticate them.”

An Nam chi Iwgc (Chin: Annan zhi lii¢): “People of Chau Giao (the

Red River delta) and Chau Ai (Aizhéu, present-day Thanh Héa) are
liberal, not bound, and ingenious. People of Chau Hoan (Huanzhou)
and Chau Dién (Yanzhou) (two chius which covered present-day
Nghé Tinh area) are simple-hearted, handsome, and eager to learn.
[People from] other regions are stupid and rustic. In daily life, they
don't wear a coronet. When they stand up, they cross their hands.

When sit down, they cross their legs. When they meet a noble elder;
they kowtow, considering it polite”.

Jiaozhi tongzhi: “[Here] is a desolate land. Most people walk
with their barefoot. Only noble people walk with shoes and travel
by palanquins. Every year, on the three days of the Lunar New Year,
they prepare the feast to worship their ancestors; men and women
bring vegetarian foods and incense to worship Buddha; They also
play swinging, kicking a leather ball, singing and dancing, tossing
“con”, and playing tug-of-war. The winners can drink wine, while the
losers have to drink water.

On the 9" day of the first Lunar month, which is the birthday of
Ngoc Hoang/Yu Huang, men and women come to the Taoist temple
to worship and make offerings. On the 3™ day of the 3" Lunar
month comes the Celebration of Thwong Ty/Shang ji, [people] make
tea and cakes to worship ancestors; officials, scholars and common
people all drink alcohol to entertain themselves. The 8% day of the
4% Lunar month is the day of “Bathing Buddha” Festival when people
often go to offer incense to worship the Buddha, and prepare fruits
and cooked food to worship their ancestors. On the 5% day of the 5%

together, without knowing
what etiquette is. They are
impulsive and aggressive.
They consider prosperity as
heroism. They annex each
other by force. They force
the poor to serve and to
depend on them, plundering
and  capturing  without

hesitation).
Cruel local custom
(Songshi “Anndn  gué

chudn”). Not know how
to plant barley (Nguy Viét
ngogi ky). Put their hair in
a mace-shaped topknot or
cut the hair (Ditto: “People
in that land either put their
hair in a mace-shaped
topknot or cut it short. They
get tattooed, walk with
their barefoot, and have red
lips with black teeth. Both
upper and lower people eat
betel nut. They harvest two
rice crops and raise eight
generations of silkworms a
year. While mulberries and
hemp spread over the fields,
their resources of fish and
salt are rich").
Lov hin

swimming, do not wear
coronet usually (An Nam
chi lwoc: In the hot weather,
they enjoy bathing in the
river, so they are also good
atboating and swimming. In
the hot weather, they enjoy
bathing in the river, so they
are also good at boating
and swimming. In daily life,
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Lunar month, people go to pick flowers or leaves to make medicine.
On the 5™ day of the 5% Lunar month, people go to pick flowers or
leaves to make medicine. On the full moon of July, people display “leaf
trays” and joss paper clothing to worship ancestors or perform the
Vu Lan/Yu Lan ritual to salvage the souls of dead people. Everywhere
in the countryside, a rowboat contest is held. In the 8" Lunar month,
farmers slaughter cattle to worship the god of the fields and the
god of the community. They also play games, sing Buddhist verses,
perform puppet shows, climb ropes, wrestle, or organize Buddhist
rituals to pray for good fortune. At the end of the passing year,
people try their best to make sacrifices to their ancestors politely
and respectfully. Then, they burn fire crackers, happily eat and drink
together, light the lamp all night. The poor people can get married
on the occasion of New Year’s Eve. Those are just a few outlines of
this country’s customs. As for the places separated by the river and
the faraway dirt road, there are also many different features. It is
difficult to record everything here. They will be depicted in detail in
the part recording about prefectures, sub-prefectures and districts.

After the imperial court pacified [An Nam], families of officials
and [literati who were versed in] Shi #F and Sha &, who were
living in the vicinity of the walled cities, strategically important or
crowded places with reverence [to the Chinese civilisation], often
followed Chinese customs. As for the rural villages in remote and
peripheral areas, they still follow the old habits and cannot be
thoroughly reformed.

Palanquin: use a long cloth with lining on top, and tie it to a
curved pole which is covered with a wide mat on the pole. The rich
or classy man sat on a palanquin, carried by two people.

Leaf tray: food, fruits, and cakes are put on lotus leaves, then
covered by another lotus leaf.

Joss paper clothing: cutting red and blue paper into human
figures (hence it is called “joss paper clothing”).

Ball: a child’s hand-sized one that is made of either cloth or silk
and with 20 tassels of different colors on it.

they don’t wear a coronet.
When they stand up, they
cross their hands.When they
sit down on a mat, they fold
their legs).

To treat the guests,
use betel leaf and areca

nut (Dittos: When [people]
come to see a noble person,

they kneel down and bow 3
times. To treat guests, they

use betel leaf and areca nut.
They enjoy salty and sour
foods and seafood as well).

The people of Chau
Giao (the Red River delta)
and Chau Ai (present-day
Thanh Hoéa) are liberal
clever. The people of
Chau Hoan and Chau Dién
(two chaus which covered
present-day Nghé Tinh area)
are simple-hearted, gifted,
eager to learn. (Ditto).

We can see that with a common textual
structure, DMYTZ summarized the documents
that would later form the three-volume part of
the ANCN. For example, the DMYTZ presents the
cited sources in the same order as they appeared
in the ANCN, including Wénxian tong kdo SC ikl
2% by Ma Duanlin ik (1254 - 1323), Nguy
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Viét ngoai ky 147 (unknown origin, likely
a historical record of Pai Viét during the Ly, Tran
dynasties), and An Nam chi luoc %7 £ by Lé
Tac/Li Z& 225 (1263 - 1342). Nguy Viét ngoai
ky is mentioned only in the ANCN, and is not
found in other documents. However, the DMYTZ
also deducted a large amount of information
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that appears in the ANCN. This indicates that
the DMYTZ consulted with the pre-existing
document(s) that would later be included in the
ANCN. The brevity of the entry of An Nam in the
DMYTZ is not difficult to explain given the fact
that An Nam was only one among many polities
that were described in the section of “Foreign
Barbarians” (Wadiyi, 2 volumes). The An Nam
entry only consists of less than half of Volume 90
of the DMYTZ [20].

Onthe other hand, there is some information
mentioned in DMYTZ that does not appear in
ANCN, such as a general record of An Nam, Giao
Chau phu 22 M JfF, Bic Giang pha JLIL/, Lang
Son phu 5 1Lff (in the Ydngé section); 6 mdc
K (in the Tiichdn section); Zong Qué 527 (in
the Minghuan section); seas (in the Shanchuan
section); Thién St quan Kf#ff (in the Guji
section) etc. Also, in the Féngsu section, DMYTZ
added details that come from Songshi (Anndn
guo chudn’) and An Nam chi lworc etc. Here come
two possible explanations. The first is that
DMYTZ supplemented information on An Nam
from other sources. The second is that ANCN
omitted or misrepresented the information that
appeared in the DMYTZ. The first possibility can
be attested in the structure of the Ydngé section,
in which, DMYTZ recorded information on An
Nam after 1418 (for instance, about the Lam Son
uprising, the establishment of the Lé Dynasty,
and Sino-Vietnamese diplomatic relations under
the Lé Dynasty) which one can find nowhere in
ANCN. The second possibility is best supported
by the evidence found in the Ydngé section of
ANCN, in which some administrative units such
as “phu” (prefecture), “chau” (sub-prefecture or
mountainous district), and “huyén” (district) in
An Nam are not mentioned. The ANCN appears
to have lost the first 1 or 2 pages of the Ydangé
section. DMYTZ can be consulted to fill out
those possible missing pages. Specifically, the
Ming official geography might supplement the

introductory section with a brief description
of the administrative units in An Nam and the
names of seventeen “phu” and “chau” (including
many “huyén”). The DMYTZ fully inherited and
maintained the Ydngé section which belonged
to the pre-existing three-volume part and would
later be reproduced in ANCN. In short, some
of the contents of the ANCN (which appear in
Volumes 1 and 2 of the three-volume part) are
present in the DMYTZ. Obviously, it is impossible
to say that DMYTZ directly imported the contents
of the ANCN because the earliest version of the
latter appeared in Vietnam in as late as the 18"
century [3]. Nor can it be said that the ANCN
inherited from the DMYTZ (because the former
possesses a much richer content than the An
Nam entry in the DMYTZ). It can be thought that
both texts might have inherited one or a series
of pre-existing texts on An Nam which obviously
contained what had appeared before 1461
(when DMYTZ is completed). Although it is still
not possible for us to determine exactly what
these texts were, we can reach a conclusion that
the three-volume part of the ANCN is definitely
not the work of Gao Xiéngzhéng. In fact, it must
have been compiled during the early Ming
Dynasty (likely between 1418 and 1461). Now,
it is our responsibility to trace the text(s) that
transmitted content to the three-volume part of
the ANCN.?

4. Concluding remarks

It can be said that the ANCN has undergone
a complex textual trajectory which resulted
in lengthy scholarly misunderstandings
and controversies. Although there are still
unanswered questions, our efforts at surveying
and conducting textual investigation and
comparison have led to a number of significant
findings.

Most of the ANCN versions that are currently
found in Vietnam are derived from local
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gazetteers compiled by the Ming officials. They
include the ANZ compiled by Su Jun (during the
Wanli reign) and a possible “zong zhi”/”"tongzhi”
(comprehensive gazetteer) (?) compiled by
officials of the Yongle court. Therefore, the ANCN
is a significant primary source, highly reliable in
presenting the Ming’s perceptions of “An Nam/
Giao Chi” during the 15" and 16" centuries. Our
new findings on the ANCN’s textual evolution
highlights its documentary and historical
value. At the same time, we also suggest that
Gao Xiongzheng’s contribution to the ANCN is
not perhaps as much as have hitherto thought.
His efforts were probably mainly focused on a
section that covers the brief history of An Nam
for nearly 100 years (from the late 16" to the
late 17™ centuries) which is located at the end
of the Téng yéu in the ANCN. What is more, if
Zhang Xiumin [10] and Chéng Sjjia [11] are
correct in their analysis, Gao Xiongzheng’s roles
seem to be very modest, mostly collecting and
summarizing relevant contemporary available
texts on An Nam.

Our findings also raise some new questions
thatneed to be resolved. They include these: how
did the St Jun’s ANZ became an important part of
the ANCN and what role did Gao Xiongzheng play
in this process? What sources were transmitted
to the three-volume part of ANCN and did Gao
Xiongzhéeng have any role to play? How and when
did the ANCN came into being? The responsibility
to solve these challenges is for the next scholarly
generation.

Notes

1 All texts are handwritten with different titles. Of
all the titles, ANCN is the most common one.
Most of those versions include the following
note: “edited by the Confucian Scholar of Siming
Prefecture Gao Xiéngzhéng” (L BHFfE2#04%
15 BE 2 £LHH), on the first page of the Téng yéu.

2 This version also has some different but negligible
parts. They are: Anndn zhi jiydo xt ‘% Fg E4C %
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J¥ by Huang Liangji 3% R §#, Anndn zhi jiydo zixu
7 EAE H )T by Gao Xidngzhéng, Anndn zhi
tu ‘% G lE collected by Gao Xiongzhéng, Fu go
ni dadao fit yit Anndn guéwdng sha ¥ ZI4t K&
JiFEL % 7 [ & composed by Gao Xiéngzhéng
[10], [11].

3 Some details about Stjun’s ANZ and its relationship
with the ANCN have also been presented by us
in the paper: “Nhirng luin gidi méi vé An Nam
chi nguyén” at the 6™ International Conference
on Vietnamese Studies - 2021 (ICVNS2021)
co-organized by the Vietnam Academy of
Social Sciences (VASS) and Vietnam National
University (VNU) in Hanoi on October 28-29,
2021.

* We are unfortunately unable to access this entire
text. Thanks to Assoc. Prof. PhD. Nguyén Tuin
Cwong (Institute of Sino-N6m Studies), we were
able to approach a small part of the text. On this
occasion, we would like to sincerely thank him
for his help.

> E. Gaspardone [9, p.54] mentioned the DMYTZ
(along with Yué jido shii &2 by LI Wénféng
25 JBl (1500 - 1559), Hudng yii kdo 5 H1% by
Zhang Tianfu 58 K18 (1513 - 1578) in the ANCN
textual studies section. However, he did not seem
to pay full attention to the close relationship
between the DMYTZ and the ANCN, because he
only recognized the similarity in the list of 17
“phu” (prefecture) of Annam in the above books,
therefore did not estimate full the importance of
DMYTZ in the origins of ANCN.

®For details on the DMYTZ as well as the relationship
between the DMYTZ and the ANCN, see Nguyén
Thanh Tung, “An Nam chi nguyén trong Pai Minh
nhdt théng chi (DMYTZ)", in Nghién citru Hdn
Ném 2021, Proceedings of the National Scientific
Conference by the Institute of Sino-N6m Studies,
Thé Gidi Publishers, Hanoi, 2021, pp.937-951.

7In fact, Songshi does not contain Anndn gué chudn %
B E but only Jidozhi chudn Il {3, Perhaps
DMYTZ was a bit confused here or the author
of DMYTZ changed the title Jidozhi chudn into
Anndn gué chudn. In general, in DMYTZ, there
are many mistakes, omissions, amendments
that have been criticized by scholars from the
past to the present.

8 For example, E. Gaspardone [9, p.54] also mentioned
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Yué jiao shii, Hudng yt kdo in the ANCN textual
studies section (together with DMYTZ) and
shows a possible relationship between them.
However, he failed to connect them to the
ANCN. If we further compare all of them
together, we can find out that the similarity in
the records of Yué jiao shii (Volume 1) or Hudng
yu kdo (Volume 18) with DMYTZ is due to the
fact that they have inherited the records of
DMYTZ. Particularly, Yué jiao shii also inherited
considerably from An Nam chi lwoc by Lé Tac.
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